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LO STUDIO PIER FANCESCO GRIZI
Nato nel 1987, lo studio Pier Francesco Grizi ha 
sempre seguito una linea di alta coerenza grafica 
e di servizio professionale, per tutte le esigenze 
di comunicazione per piccole, medie e grandi 
imprese. 

In questi anni ho vinto per sei volte il concorso 
nazionale per il manifesto della Fiera di Sant’Orso 
(1990, 1992, 1996, 1998, 2002 e 2013) e per 
cinque quello della Foire d’Été (1996,1998, 2007, 
2017 e 2019). 
In varie occasioni mi è stata affidata la linea 
grafico-editoriale della Saison Culturelle (1990, 
1991, 1992, 1999, 2000, 2003 e 2010).
Lo studio ha realizzato diversi marchi a livello 
nazionale e regionale: ad esempio per l’ICIM 
di Milano, Istituto Certificazione Industrie 
Meccaniche, per il Centro Congressi di Saint-
Vincent, per la manifestazione Chateux 
Ouverts, la 3 Sun di Catania, per il Teatro del 
Mondo di Aosta, il Comprensorio Mont Blanc di 
Courmayeur. Classificatomi secondo al concorso 
internazionale per il logo dell’Assessorato 
del Turismo della Regione Valle d’Aosta (328 
partecipanti), il mio logo è oggi usato per 
identificare i “Saveurs du Val d’Aoste”, marchio 
di eccellenza per la commercializzazione dei 
prodotti enogastronomici valdostani.  
Ho curato l’immagine globale di manifestazioni a 
carattere culturale e turistico (ad esempio Saint-
Vincent estate, Comici allo specchio, lo Scenario 
Sensibile, Celtica, Aosta Blues, Aosta Classica, 
Été au Théâtre, etc.). 
Vanto una collaborazione più che ventennale con 
i diversi Assessorati della Regione Autonoma 
Valle d’Aosta, con l’USL Valle d’Aosta, nonché 
con amministrazioni comunali e con Comunità 
Montane. Nel gennaio del 2009 ho vinto il 
concorso per l’ideazione di naming e logo 
delle manifestazioni estive dell’Assessorato 
del Turismo della Regione Valle d’Aosta 
(Musicastelle). Lo studio ha curato l’immagine 
e la comunicazione di comprensori come ad 
esempio il comprensorio turistico di Torgnon e di 
Courmayeur.
In campo editoriale ho curato la grafica e 
l’impaginazione della rivista di natura Oasis dal 

1997 fino alla sua cessione della testata gruppo 
editoriale, quella di Panoramiche-Panoramiques, 
rivista di cinema dell’Assessorato Istruzione e 
Cultura, progettato ed impaginato la maggior 
parte delle collane editoriali della Musumeci 
Editore, di cui sono curatori della grafica 
editoriale a tutt’oggi. 

Ho lavorato alle campagne di comunicazione per 
la rassegna Chateaux Ouverts per l’Assessorato 
Istruzione e Cultura della Regione Autonoma 
Valle d’Aosta, di cui ho realizzato il marchio e 
tutta la comunicazione degli eventi. 
Sempre per lo stesso Assessorato ho realizzato 
la comunicazione grafica e il logo delle 
manifestazioni del nono centenario della morte di 
Sant’Anselmo da Aosta. Collaboro fattivamente 
con l’Ufficio Esposizioni della Soprintendenza, 
realizzando la comunicazione per gli eventi e le 
mostre da esso organizzate.
Ho progettato la grafica e l’allestimento delle 
esposizioni a Saint-Rhémy-en-Bosses dei pittori 
Dario Ballantini nel 2009 e Andrea Granchi nel 
2010.
Nel 2010 ho realizzato la grafica e l’allestimento 
della mostra “Entre glace et neige” al Centro 
Saint-Bénin di Aosta, mi sono aggiudicato il 
concorso indetto per rinnovare l’immagine della 
manifestazione “Désarpa”, per l’Assessorato 
Agricoltura della Regione autonoma Valle 
d’Aosta, e il concorso per la realizzazione 
dell’intera immagine grafica coordinata della 
Saison Culturelle 2010/11 dell’Assessorato 
Istruzione e Cultura. Dal 2016 collaboro 
attivamente con l’Associazione Forte di Bard, 
sia per la realizzazione completa di materiale 
di comunicazione ed editoriale per le mostre 
organizzate dall’associazione, sia come consulenti 
di immagine del Forte. Per citarne alcuni progetti: 
le mostre di Chagall, Matisse, Steve McCurry, 
Wordl Press Photo ecc.
Dal 2013 sono responsabile della comunicazione 
della società FRAMA di Aosta, un’impresa di 
produzione di serramenti in PVC che conta circa 
120 dipendenti.
Tra il 2017 e il 2018 ho esposto le fotografie 
realizzate per un progetto sui beni culturali della 
Valle d’Aosta al Museo archeologico in piazza 

Roncas di Aosta, in una mostra dal titolo Traces. 

Nel 2018 ho curato l’immagine di comunicazione 
degli eventi del Castello Gamba di Châtillon 
e l’esposizione, al Castello Reale di Sarre, di 
abiti appartenuti a Maria José di Savoia. Ho 
creato il marchio e dell’immagine coordinata 
della 3SUN srl, joint venture industriale tra ST 
Microelectronics, Enel Green Power e Sharp, 
per la realizzazione di pannelli solari, con sede 
a Catania. Per conto dell’USL Valle d’Aosta 
ho curato nel 2016 un’importante campagna 
di informazione sull’introduzione e l’uso del 
Fascicolo Sanitario Elettronico e nel 2019-20 
due campagne dedicate una alla sensibilizzazione 
verso le dipendenze patologiche da alcool e 
stupefacenti e una, modulata su diversi fronti, 
di sensibilizzazione alla lotta contro la ludopatia 
patologica.

Con L’Ufficio Turismo della Regine autonoma 
Valle d’Aosta ho realizzato un ampio progetto di 
revisione degli ambienti interni di tutti gli uffici 
del Turismo presenti sul territorio.

Con la Camera di Commercio Valdostana ho 
realizzato una campagna di comunicazione per la 
valorizzazione e diffusione dei servizi offerti dalla 
Chambre.

Recentemente ho realizzato progetti europei per 
il Comune d Torgnon, la realizzazione del logotipo 
europeo Recrosses, per conto di Finaosta e , 
in corso in questo momento, di un importante 
realizzazione di visita virtuale in 3D dei resti della 
Villa romana della Consolata in Aosta, con la 
Sovrintendenza ai beni Culturali della Regione 
autonoma Valle d’Aosta.
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Carlo Alberto
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Opera 
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Borgo

Forte di Bard

Orari / Horaires / Opening hours
sabato, domenica e festivi / samedi, dimanche et jours fériés 
/ Saturday, Sunday and public holidays
10.00 | 19.00

lunedì chiuso / lundi fermé / closed on Monday

dal / du / from 04–03–2019 al / au / to 28–07–2019
martedì – venerdì / mardi – vendredi / Tuesday – Friday
10.00 | 18.00

sabato, domenica e festivi / samedi, dimanche et jours fériés  
/ Saturday, Sunday and public holidays
10.00 | 19.00

lunedì chiuso / lundi fermé / closed on Monday

aperture straordinarie / ouvertures exceptionnelles  
/ exceptional opening hours
lunedì / lundi / Monday 04–03–2019
lunedì / lundi / Monday 29–04–2019
10.00 | 18.00

dal / du / from 29–07–2019 / al / au / to 01–09–2019
lunedì – domenica / lundi – dimanche / Monday – Sunday
10.00 | 19.00

dal / du / from 02–09–2019
al / au / to 15–09–2019
lunedì – venerdì / lundi – vendredi / Monday – Friday
10.00 | 18.00

sabato e domenica / samedi et dimanche / Saturday and Sunday
10.00 | 19.00

Le biglietterie chiudono 45 minuti prima.
Les billetteries ferment 45 minutes avant.
Ticket offices close 45 minutes before.

Alcuni spazi espositivi osservano orari specifici.
Certains espaces d’exposition respectent des horaires spécifiques.
Some exhibition spaces have their own specific opening hours.

Tariffe / Tarifs / Admissions
L’accesso al Forte di Bard mediante percorso pedonale  
o ascensori è gratuito.
L’accès au Fort de Bard par la route piétonne  
ou les ascenseurs est gratuit.
Entry to Forte di Bard by walkway or lifts is free of charge.

Musei e mostre sono soggetti a tariffe di ingresso.
Les musées et les expositions sont soumis à des tarifs d’accès.
Museums and exhibitions are subjected to admission fees.

Possibilità di tariffe cumulative e agevolazioni.
Possibilité de tarifs cumulés et réductions.
Cumulative rates and reductions available.

Info: 
Forte di Bard+39 0125 833811/800
Hotel Cavour et des Officiers +39 0125 833886
fortedibard.it
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Revisione, razionalizzazione
e ottimizzazione per la segnaletica 
dei percorsi esterni e interni 
del Forte di Bard

Pannelli direzionali esterni/
interni a targhe riposizionabili

Totem esterno 
indicazioni generali

inserto calamitato
riposizionabile 
con informazioni 
modificabili



Revisione, razionalizzazione
e ottimizzazione per la segnaletica 
dei percorsi esterni e interni 
del Forte di Bard

Pannello planimetria
orientativa



Ufficio del Turismo della Valle d’Aosta
Realizzazione di un sistema di espositori 
e di immagine coordinata per gli Uffici del 
Turismo della Valle d’Aosta

Concept espositore 
oggettistica in vendita
con proposta delle pareti di 
sfondo texturizzate con trama 
personalizzata



Ufficio del Turismo della Valle d’Aosta
Realizzazione di immagine coordinata per 
gli Uffici del Turismo della Valle d’Aosta

Allestimento Ufficio del 
Turismo di Aosta



Chambre Valdôtaine - 2022-23
Campagna di valorizzazione della 
Chambre, realizzata usando come 
testimonial il personale della Chambre

La mediazione è il modo più semplice, rapido  
ed economico per risolvere le controversie 
grazie ad una procedura alternativa alla 
giustizia ordinaria che aiuta le parti a trovare 
un accordo che soddisfi le loro esigenze. 
Non lo conosci?

Ti possiamo aiutare, chiedici come

Ut atiunt ut laborro cum et aut omnimus doluptasitis des culparum adit id essin

Titolo slide
Ut atiunt ut laborro cum et aut omnimus doluptasitis 

3

Annunci stampa e digitali
banner 
power point template
segnaletica
realizzazione fotografica



Recrosses - 2023
Realizzazione immagine visuale
Recrosses
Progetto Alcotra:
RECROSSES - Renewable Energy trans-
national Communities towaRds One-Stop-
Shop Energy Services

Realizzazione identità visiva
banner, opuscoli
power point template
roll up
realizzazione fotografica e di 
immagini di sintesi AI

Sottotitolo sottotitolo 
12345
abcdefghilmnopqrstu 123

Usapernam, nos ut labo. Tibus, con 
ratem nis endus etur, nusdan-
dendis eume cus, omni ducia 
aborit ut et eniet lab id quamus 
elibeate moluptati aut etur? Qui 
iditinvel ma dolut quamus erita 



  
 
§

1

CASTLES 
ARCHAEOLOGICAL SITES 

EXHIBITIONS

CASTELLI
SITI ARCHEOLOGICI 

SEDI ESPOSITIVE
CHÂTEAUX 

SITES ARCHÉOLOGIQUES
LIEUX D’EXPOSITION

INTERO/PLEIN TARIF/FULL PRICE € 10,00

RIDOTTO/TARIF RÉDUIT/REDUCED PRICE € 7,00
• Comitive min. 25 persone/Groupes de 25 personnes min./Groups (minimum 25 people)

• Gruppi accompagnati da guida turistica/Groupes accompagnés d’un guide touristique/ 
Groups accompanied by a tourist guide

• Convenzioni attive/Conventions actives/Active agreements

RIDOTTO 19-25 ANNI/TARIF RÉDUIT 19-25 ANS/ 
REDUCED PRICE 19-25 YEARS OLD € 3,00

VISITA CASTELLO + MAV
intero/plein tarif/full price € 12,00
ridotto/tarif réduit/ reduced price € 9,00
ridotto 19-25 anni/tarif réduit 19-25 ans/reduced price 19-25 years old € 5,00

CULTURE CARD  
CASTELLI E MUSEI € 50,00
• Castel Savoia
• Château d’Issogne
• Château de Verrès
• Castello Gamba
• Château de Fénis
• Castello Reale di Sarre
• Château d’Aymavilles
• Château Sarriod de La Tour
• Castello di Saint Pierre - Museo  

di Scienze Naturali Efisio Noussan 

GRATUITO/GRATUIT/FREE
• da 0 a 18 anni compiuti/moins de 19 ans/under 19 years old
• scolaresche/groupes scolaires/school groups 
• persone con disabilità e accompagnatore/personnes en situation de handicap  

et accompagnateurs/ persons with a disability and companion
• insegnanti accompagnatori/professeurs accompagnateurs/ 

accompanying teachers
• guide turistiche e interpreti/guides touristiques et interprètes/ 

tour guides and interpreters
• giornalisti e media accredidati/journalistes et médias accrédités/ 

accredited journalists and media
• MIC
• ICOM
• ABBONAMENTO MUSEI VALLE D’AOSTA/PIEMONTE/LOMBARDIA
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CULTURE CARD  
BASSA VALLE € 28,00
• Castel Savoia
• Château d’Issogne
• Château de Verrès
• Castello Gamba
• Château de Fénis

 

Chiesa paleocristiana di San Lorenzo 
Église paléochrétienne de Saint-Laurent
Early Christian Church of San Lorenzo

orari · horaires · opening times
aprile · avril · April
settembre · septembre · September

9.00 - 19.00

ottobre · octobre · October
marzo · mars · March

10.00 - 13.00     14.00 - 17.00 

biglietto cumulativo “Aosta archeologica”
billet cumulatif · combined ticket
MAR - Museo Archeologico Regionale, Criptoportico forense,  
Chiesa paleocristiana di San Lorenzo e Area Megalitica

€ 5,00 ridotto speciale · tarif réduit spéciale 
special reduced price

€ 3,00 ridotto da 19 a 25 anni · tarif réduit de 19 à 25 ans 
reduced price from 19 to 25 years 

gratuito da 0 a 18 anni 
gratuit de 0 à 18 ans · free from 0 to 18 years old

biglietteria · billetterie · ticket office
Criptoportico forense
MAR - Museo Archeologico Regionale
Il biglietto cumulativo Aosta archeologica consente  
l’ingresso ridotto all’Area megalitica di Aosta

Le billet combiné  « Aosta archeologica » permet  
une entrée réduite dans l’Aire mégalithique d’Aoste

The « Aosta archeologica » combined ticket allows  
reduced admission to the Aosta Megalithic Area

visita · visite · visit
Ultimo ingresso 30 minuti prima della chiusura 
Presenza di barriere architettoniche
Accesso animali domestici regolamentato

Dernière entrée 30 minutes avant la fermeture
Présence de barrières architecturales
Accès des animaux domestiques règlementé

Last admission 30 minutes before closing time
Partially accessible for visitors with disabilities
Visitors with pets must respect special rules

ACQUISTA ONLINE 
IL BIGLIETTO AOSTA 

ARCHEOLOGICA

ACHETER EN LIGNE
LE BILLET AOSTE 
ARCHÉOLOGIQUE

BUY ONLINE THE AOSTA 
ARCHAEOLOGICAL TICKET

TOUR VIRTUALE
TOUR VIRTUEL
VIRTUAL TOUR

marvda.museon.it

orari · horaires · opening time
aprile · avril · april
settembre · septembre · september

9.00 - 19.00

ottobre · octobre · october
marzo · mars · march

10.00 - 13.00     14.00 - 17.00 

biglietto cumulativo “Aosta archeologica”
billet cumulatif · cumulative ticket
(Teatro romano, Criptoportico forense, Chiesa di San Lorenzo,  
Museo archeologico regionale e Area megalitica di Aosta)

€ 10,00 intero · plein tarif · full price

€ 8,00 ridotto · tarif réduit · reduced 

gratuito da 0 a 25 anni 
gratuit de 0 à 25 ans · free from 0 to 25 years

biglietteria · billetterie · ticket office
Teatro romano
Museo archeologico regionale

visita · visite · visit
ultimo ingresso 30 minuti prima della chiusura 
presenza di barriere architettoniche
accesso animali domestici regolamentato

dernière entrée 30 minutes avant la fermeture
présence de barrières architecturales
accès des animaux domestiques règlementé

last admission 30 minutes before closing time
partially accessible for visitors with disabilities
visitors with pets must respect special rules

Criptoportico forense
Cryptoportique du forum 
Forum cryptoporticus
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CASTLES 
ARCHAEOLOGICAL SITES 

EXHIBITIONS

CASTELLI
SITI ARCHEOLOGICI 

SEDI ESPOSITIVE
CHÂTEAUX 

SITES ARCHÉOLOGIQUES
LIEUX D’EXPOSITION

INTERO/PLEIN TARIF/FULL PRICE € 8,00

RIDOTTO/TARIF RÉDUIT/REDUCED PRICE € 6,00
• Comitive min. 25 persone/Groupe de 25 personne min./Groups (minimum 25 people)

• Gruppi accompagnati da guida turistica/Groupe accompagné d’un guide touristique 

Groups accompanied by tourist guide

• Convenzioni attive/Conventions actives/Agreement active

RIDOTTO 19-25 ANNI/TARIF RÉDUIT 19-25 ANS 
REDUCED PRICE 19-25 YEARS OLD € 3,00

CULTURE CARD CASTELLI E MUSEI € 48,00
• Château de Fénis
• Château d’Issogne
• Castello Reale di Sarre
• Château de Verrès
• Castel Savoia
• Castello Gamba
• Château Sarriod de La Tour
• Château d’Aymavilles
• Museo di Scienze Naturali Efisio Noussan - Castello di Saint-Pierre

CULTURE CARD ALTA VALLE € 26,00
• Château d’Aymavilles
• Castello Reale di Sarre
• Château Sarriod de La Tour
• Ponte-acquedotto di Pont d’Aël
• Museo di Scienze Naturali Efisio Noussan - Castello di Saint-Pierre

GRATUITO/GRATUIT/FREE
• da 0 a 18 anni compiuti/moins de 19 ans/under 19 years old
• scolaresche/groupes scolaires/school group 
• persone con disabilità e accompagnatore/personnes en situation de handicap 

et accompagnateur persons with a disability and companion
• insegnanti accompagnatori/professeurs accompagnateur 

accompanying teachers
• guide turistiche e interpreti/guides touristiques et interprètes 

tour guides and interpreters
• giornalisti e media accredidati/journalistes et média accrédités 

accredited jornalists and media
• MIC
• ICOM
• ABBONAMENTO MUSEI VALLE D’AOSTA/PIEMONTE/LOMBARDIA

Regione autonoma Valle d’Aosta
Sovrintendenza ai beni culturaòli
2022/2024
Realizzazione segnaletica siti 
monumentali.
Esempi



Maison Gargantua Gressan
Realizzazione della segnaletica dei 
percorsi esterni e interni
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Maison Gargantua Gressan
Realizzazione della segnaletica dei 
percorsi esterni e interni

Inserisci le mani 
e trova le differenze,
poi vai dietro a scoprire 
di cosa si tratta.

Insérer les mains
et trouver les différences, 
puis aller derrière 
pour découvrir 
de quoi il s’agit.

TOCCA LE DIFFERENZE 
     TOUCHER LES DIFFÉRENCES 
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La Maison Gargantua di Gressan
vi aspetta per un viaggio
eco-demoantropologico,
una sintesi della 
“civilisation alpestre”
in una Natura con una ricca 
e insospettata diversità biologica!

La Maison Gargantua de Gressan
vous attend pour un voyage
éco-démoanthropologique, une
synthèse de la civilisation alpestre,
dans un cadre naturel qui présente
une diversité biologique d’une richesse 
insoupçonnée !

Presentazione 
 

C’est avec grand plaisir qu’au nom de 
l’administration communale j’ai l’honneur 

d’inaugurer officiellement cette structure qui sera 
dédiée à la culture et aux traditions de notre réalité 
communale. Questa inaugurazione è il risultato di 
un importante lavoro iniziato anni fa e che proprio 
ora vede il traguardo e, speriamo, riesca ad attirare 
un numeroso pubblico. 
La particolarità dell’allestimento individuato 
nella “Maison Gargantua” consiste nell’essere 
riusciti a far coesistere gli elementi tipici della 
realtà contadina del passato con la tecnologia 
più avanzata; peculiarità che sarà lo strumento 
ideale per riuscire ad attirare anche le nuove 
generazioni. L’ amministrazione comunale ci ha 
creduto fin dall’inizio e con il fondamentale aiuto 
dell’Assessorato regionale all’agricoltura è riuscita 
a realizzare questa struttura che va ad aggiungersi 
agli altri preziosi monumenti storici presenti sul 
nostro territorio. In conclusione mi auspico che la 
pubblica amministrazione  continui ad investire 
in  progetti come questo perché rappresentano 
per i nostri figli luoghi nei quali vengono trasmessi 
aspetti, memorie e valori importanti della nostra 
tradizione di popolo di montagna che purtroppo 
sempre più vengono trascurati dalla società 
in cui viviamo.
       
Michel Martinet
Sindaco di Gressan

Con orgoglio e grazie al lavoro di tanti 
possiamo presentarvi la rinascita di una 

perla preziosa per il nostro paese e per tutta 
la regione autonoma  Valle d’Aosta. 
Si tratta dell’ultimo passo  di un cammino 
intrapreso più di dieci anni fa, con 
l’individuazione di alcuni edifici da tutelare 
per la loro valenza storico-artistica, il 
successivo restauro/ristrutturazione e 
lo sviluppo di un progetto di fruizione, 
valorizzazione, allestimento ed espansione 
dell’attuale centro espositivo.
Abbiamo voluto riconsegnare  a tutti 
una testimonianza tangibile della storia 
rurale del nostro paese individuando zone 
etnografiche rappresentanti gli usi e i 
costumi dei tempi passati affiancandole 
a percorsi “didattici” sia interni al Centro 
sia esterni, valorizzando nel contempo 
le particolarità del territorio assieme al il 
paesaggio naturale.
Cercheremo sin da subito di rendere fruibile 
e viva tutta la struttura legandola ai percorsi 
e alle varie attività che all’interno della 
Maison Gargantua dovranno dare vita 
e movimento a quella che per noi 
è la casa dei Gresaen

Stefano Porliod
Assessore alla cultura, istruzione, 
sport e innovazione tecnologica 
del Comune di Gressan
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Ingresso - L’ettagono

La Riserva Naturale

Il Rascard

L’ambiente

Il laboratorio di scultura

Al piano inferiore

La stalla delle mucche

La stalla del mulo

La cucina

Al piano inferiore

Le cantine

Entrée - L’heptagone

La Réserve Naturelle

Le Rascard

L’environnement

L’atelier de sculpture

à l’étage inférieur

L’étable des vaches

L’étable des mulet

La cuisine

à l’étage inférieur

Les caves

Estratto immagine coordinate
(pannelli sensoriali e depliant)


